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El uso del piropo como ejemplo de motivación para el estudio de aspectos culturales en la clase de ELE*
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Muchos son los lingüistas y los profesores que han llegado a la conclusión de que el aprendizaje de una lengua no debe basarse sólo en sus conceptos gramaticales y lingüísticos sino en la localización de la lengua en su contexto cultural y social.

Oliveira (1997, 2000) defiende la idea de que entre las elecciones que normalmente debe tomar un profesor de lengua extranjera están, el hecho de presentar a sus alumnos sólo los aspectos lingüísticos o también la cultura de los países donde se habla la lengua meta. Esta opción del profesor está relacionada con sus creencias y su política educacional e influyen en la identidad cultural de los alumnos. Si el profesor, de hecho, enseña solamente la lengua, su práctica podrá ser considerada incompleta.

Así mismo Vázquez afirma que el alumno de lenguas extranjeras puede conocer la gramática y hasta tener una perfecta pronunciación de los sonidos más difíciles pero, de repente, nota que la comunicación no está funcionando o que han sido mal interpretados. Eso ocurre porque su aprendizaje no se ha completado, y es que aprender una lengua no es solamente saber pronunciarla de una manera comprensible, ni poner en un orden determinado las palabras en una frase o construir las oraciones de forma gramaticalmente correcta.

Investigaciones lingüísticas y didácticas sobre la enseñanza de lenguas extranjeras conciben la lengua como un instrumento de interacción social donde toda una serie de factores extralingüísticos posibilitan un intercambio comunicativo completo. En este sentido Escandel afirma que en la enseñanza de una lengua es importante tener en cuenta las condiciones que determinan tanto el empleo de un enunciado concreto por parte de un hablante concreto en una situación comunicativa concreta, como su interpretación por parte del destinatario.  Si consideramos la cultura como "el conocimiento transmitido socialmente y compartido por un grupo de personas" (Peoples y Bailey, 1991, p.18) y la lengua como un fenómeno social usado para negociar significados con otros individuos veremos que difícilmente lengua y cultura pueden ser separadas. Es necesario, entonces, para llegar a formar hablantes realmente competentes, que ellos entren en contacto con el bagaje de convenciones usados por los hablantes de una lengua para establecer las distintas dinámicas conversacionales (Gumperz, 1982), los cuales interpretan y utilizan las distintas formas lingüísticas de acuerdo con una serie de convenciones sociales y culturales que todos conocen (Saville-Troike, 1982).

El concepto de competencia comunicativa y su división en cuatro subcompetencias: la lingüística, la sociolingüística, la discursiva y la estratégica (Canale y Swain, 1980) parece ser una perspectiva para la aproximación más rica y real que puedan subsanar los problemas que puedan surgir a los alumnos durante el proceso de aprendizaje de la lengua extranjera en cuestión.

* Una versión de este trabajo fue presentada inicialmente en el II SELISIGNO - III Simpósio de Leitura, Universidade Estadual de Londrina (UEL), Brasil el 06 de julio de 2001.

Las actividades comunicativas y los elementos del sistema formal no se producen en un vacío temático ni en un medio abstracto o aséptico, sino en un entorno social determinado geográfica e históricamente, por eso el Plan Curricular del Instituto Cervantes incluye  en su propuesta un bloque temático que sirve, en consecuencia, a diversos fines, de entre los que se destacan los siguientes:

· Orientar sobre el tipo de temas y situaciones que favorecen el uso social de la lengua con el fin de guiar a los profesores en la selección de aspectos socio-culturales relevantes, cuyo desconocimiento por parte de los alumnos imposibilitaría la comunicación o produciría malentendidos.

· Impulsar una enseñanza que transmita una imagen real y actual de la sociedad española y del mundo hispánico, superando los tópicos y los prejuicios. 

· Permitir el desarrollo de actitudes y de valores que favorezcan el reconocimiento del pluralismo cultural en la sociedad internacional. 
· Servir de fuente para la selección de elementos gramaticales y léxicos que serán objeto de aprendizaje. (Plan Curricular del Instituto Cervantes, 1994, págs. 51-52)

Vázquez menciona cuatro niveles de incidencia del componente cultural en la lengua:

1- Determinación de los papeles que desarrollan los protagonistas de la interacción, marcando los roles que desempeñan el hablante y el oyente y provocando una serie de condicionantes en la exposición del hablante.

2- Creación de retóricas de actuación social, determinando las dinámicas del discurso y condicionando las estrategias de la interacción lingüística.

3- Discriminación de enunciados correctos/incorrectos (probables/improbables), para neutralizar las valoraciones implícitas que conllevan los enunciados inadecuados, y así evitar reacciones inesperadas.

4- Acentuación de aspectos gramaticales específicos: (Líneas transversales de la gramática), que generan problemáticas específicas y son fuente de interferencias y errores.

Teniendo en cuenta estos aspectos, y en particular el tercero, proponemos introducir a los  estudiantes de español en uno de los aspectos culturales, el piropo, mediante la lectura inicial del cuento Lingüistas del uruguayo Mario Benedetti, y realizando, con la motivación inicial alcanzada, una serie de actividades de diversa índole, que deben propiciar tanto un uso pragmático de la lengua, como un acercamiento a la cultura y lengua de los países hispanohablantes, tal como se presenta en la hoja de trabajo que mostramos más adelante.  

Concordamos con Oliveira (1997, p. 226), en que el aprendizaje de otras lenguas será siempre sumar conocimientos, experiencias y valores, y nunca sustraerlos. El alumno, sin dejar de perder y preservar su identidad nacional, podrá sentir orgullo de dominar más de un idioma y conocer otras culturas, además de la propia, y es esto,  precisamente, lo que nos motiva a trabajar en la didáctica de este tipo de temas culturales. 
HOJA DE TRABAJO PARA LA CLASE

1. Lee el siguiente cuento y, después, responde las preguntas que están debajo.

Lingüistas 

Tras la cerrada ovación que puso término a la sesión plenaria del Congreso Internacional de Lingüística y Afines, la hermosa taquígrafa recogió sus lápices y papeles y se dirigió hacia la salida abriéndose paso entre un centenar de lingüistas, filólogos, semiólogos, críticos estructuralistas y descontruccionistas, todos los cuales siguieron su garboso desplazamiento con una admiración rayana en la glosemática.

De pronto las diversas acuñaciones cerebrales adquirieron vigencia fónica:

-¡Qué sintagma!

-¡Qué polisemia!

-¡Qué significante!

-¡Qué diacronía!

-¡Qué exemplar ceterorum!

-¡Qué Zungenspitze!

-¡Qué morfema!

La hermosa taquígrafa desfiló impertérrita y adusta entre aquella selva de fonemas.

Sólo se la vio sonreír, halagada y tal vez vulnerable, cuando el joven ordenanza, antes de abrirle la puerta, murmuró casi en su oído "Cosita linda".
Mario Benedetti

2- ¿Te gustó este cuento de Mario Benedetti? Comenta tus impresiones con tus compañeros.

3. Si las expresiones dichas por los participantes del congreso a la taquígrafa son piropos, ¿cuál crees que podrá ser la definición correcta de piropo?

a) galantería       b) insulto      c) soez            d) grosería

4. ¿ Por qué la secretaria sólo se sonrió cuando escuchó el piropo del ordenanza?

5. Si fueras a decirle a una muchacha lo bonita que es, ¿qué piropo usarías de los que aparecen a continuación?

a) El perfume que exhala tu cuerpo de diosa me deja tonto.
b) Tremendo balcón para tan poca terraza.

      
c) Eres un ángel que se escapó del cielo para venir a la tierra a robar mi corazón.
 
d) Vas más apretada que los tornillos de un submarino...

 
e) Quien fuera perrito para andar todo el día al lado de tus pies...
6. De los piropos siguientes escoge los dos que más te gustan, y también, el que menos te gusta. 

a) El piropo es un bombón que se come con el oído. 

b) Quisiera ser lágrima para nacer en tus ojos, rodar en tu mejilla y morir en tu boca.

c) Eres el aire que respiro, no me asfixies...

d) Recién me entero que la bella y la bestia eran una sola.

e) Si no te das el gusto de conocerme, no vas a poder darte el lujo de olvidarme.

f) Del cielo bajo un pintor para pintar tu belleza pero no encontró color para tanta hermosura...

g) No permitas que las lagrimas empañen la belleza de tus ojos, por que no te permiten ver el bello amanecer del día.

h) ¡Tienes un cuerpo que ni el de bomberos! 

i) Contigo sí conjugaría el verbo amar y otros adyacentes.

6. Pregúntale a tu compañero(a) cuál(es) escogió y explícale el por qué de tu elección.


A mí me parece que el piropo a, b, c,... es más bonito, más romántico...


Yo creo que ... 


En cambio, yo nunca escogería el...


Yo tampoco. Me gusta más el.....

7. ¿Te animas a competir con tus compañeros de clase para decir algún piropo, como si estuvieses, de verdad, en la calle? ¿Quién lo dijo de manera más real? 

8. Si en un país hispano alguien te dice un piropo, ¿qué harías?

a) Me haría el sordo/ la sorda.

b) Daría las gracias.

c) Respondería con una obscenidad.

d) Miraría a la persona con mala cara.

9. ¿Qué piensas tú? ¿Quiénes piropearán más, los hombres o las mujeres?

10. ¿Crees que el piropo es una manifestación antigua o moderna? ¿Será muy usado en la actualidad o estará en desuso? Coméntalo con tus compañeros.

11. Lee el siguiente texto sobre el piropo y comprueba tus opiniones anteriores.  

De acuerdo con el diccionario.com, piropo es sinónimo de galantería, requiebro, mientras que requebrar quiere decir "adular, lisonjear a una mujer alabando sus atributos". En la página www.humormania.com.ar, la palabra española piropo deriva de una palabra griega compuesta por dos conceptos: fuego y aspecto. El piropo es una expresión de seducción y de admiración por la belleza de otra persona. 

Hace aproximadamente ocho siglos atrás a los que frecuentaban la corte real no se les permitía demostrar sus pasiones por considerarse esa conducta vulgar y de bajo origen. Por tanto recurrieron a la alternativa de expresarlos con palabras galantes. Los cortesanos de los siglos XII y XIII se convirtieron en seductores de mujeres y lo conseguían utilizando estas sutilezas verbales. Desde entonces, se dice que "la mujer se enamora por los oídos", como a los hombres "por los ojos". 

Anteriormente, el piropo tendía más a lo poético, era menos agresivo. Hoy en día es eminentemente sexual, esto sucede por el hecho de que los hábitos de lectura tienden cada día a desaparecer (Chong, 2001). 

Si tenemos en cuenta el artículo ¿Qué fue del piropo? de Agustín Sánchez Vidal (2000) parece que en España el piropo está en fase de extinción, según él,  debido al desarrollo social de la mujer española, de forma tal que son pocos los hombres que osan piropearlas. 

Si entendemos el piropo como la forma de expresión en la calle, podemos decir que los hombres piropean más que las mujeres. Por lo general parece que la mujer es menos agresiva en sus expresiones hacia el sexo opuesto, casi no vemos a mujeres en las calles piropeando a los hombres, cuando ellas dicen piropos, es principalmente frente a personas que conocen.

El piropo casi siempre se dirige a extraños, y según un estudio de la Universidad de Chile, es una manifestación de impulso sexual "escondido" que se expresa, pero se refugia en el anonimato. El sociólogo Ramón Silva Negrete, que dirigió dicha investigación plantea que "por el hecho de ser anónimo, quien expresa un piropo no se preocupa o compromete con las consecuencias que éste puede tener sobre la otra persona. Lo importante es satisfacer la necesidad personal de expresarlo y descargar lo que surge en ese momento" (Vázquez). 

A las mujeres les agradan los piropos dichos por sus parejas o los expresados de una forma que ellas califican como simpáticas. Esto les “sube el ego”. Lo contrario ocurre con los que clasifican como “desagradables” o “groseros”, porque “les baja el ánimo, las intimidan, las incomodan y vulneran" (Vázquez).

12. Información adicional. Para conocer más sobre el tema del piropo puedes visitar algunas de estas páginas en la Internet:   

· Piropos Clásicos: http://www.portaldel9.com.ar/piropos%20clasicos.htm
· Página de piropos argentinos: http://humormania.com.ar/index_piropos.htm
· Más piropos argentinos: http://www.portaldel9.com.ar/piropos.htm 

· Piropos: http://www.elpiropero.8m.com/versos.htm
· Piropos cubanos: http://www.cuba.com.mx/piropos.html
· La historia del piropo: http://200.32.3.131/nota.asp?articuloID=524
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